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Pět žen,  
pět květin,  

pět cest za poznáním



		  Potom odložila dopis vedle náušnic a odhodlaně 
		   prohlásila: „Poletím do Mexika. Najdu svého otce  
		   a zeptám se, co se tehdy stalo. Proč mámu nechal, 
	                  aby se vrátila do Anglie. Chci zjistit, co se mezi  
	 nimi tenkrát odehrálo. Ty jeho šifrované náznaky mi nijak  
    nepomáhají. Určitě mi dokáže o mámě něco říct. Kde se poprvé  
    potkali. Jak se poznali. Chci vědět všechno, každičký detail.“ 

Nara se zatvářila nedůvěřivě. „Dalie, víš, kolik má Mexiko obyvatel?“ 
	        „Několik milionů?“ 
	        „Víc než sto dvacet milionů,“ opravila ji váhavě Nara.  

                „Dvakrát tolik co Velká Británie.“ Krátce se odmlčela. „To je 
	    jako bys tady v Británii chtěla najít 	 nějakého Jamese.“ 

	        Dalia cítila, jak v ní roste zlost. „Takže mi radíš, abych to  
	  nechala plavat?“ 

                Nara si povzdechla. „Zlato, já nevím. Ale odjet do Mexika 
	  naslepo jen s křestním jménem, velmi běžným křestním  
	 jménem, které nosí pravděpodobně tisíce Mexičanů…  
	 To mi nepřipadá úplně… rozumné.“ 

„Páni! Tohle byl tedy senzační začátek nové knižní série.  
Ještě teď, po dočtení knihy, se mi děj v duchu odehrává jako 
film… Skvělý feel-good román, který mě bavil od první do 
poslední stránky.“ 

   „Působivé prostředí straobylých mayských  
měst a mnoho zajímavých poznatků o mayské,  
ale i mexické kultuře.“ 

 „Skvělá četba, doporučuji obzvlášť na dovolenou!“ 

– ohlasy čtenářů na Thalia.de 
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Mým dětem





RODOKMEN

Rose (*1938)  
a Albert Carterovi (*1937)

Camellia  
(*1973)

a  
Ricardo

Dalia  
(*1996)

Lilian  
(*1972)

a  
Gunnar

Soley  
(*1997)

Sage  
(*1968)

a  
Isha

Lali  
(*2000)

Cedar  
(*1960)

 a  
Maia

Magnolia  
(*1990)

Nara  
(*1988)

 a  
Amadou

Welwitschie 
(*2013)





„Květiny jsou nejkrásnější slova přírody.“
Johann Wolfgang von Goethe
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Prolog

Cornwall

Rose mhouřila oči proti oslepujícímu slunci. Dopoledne nepře-
tržitě mrholilo a nad krajinou ztěžka ležel vlhký závoj, avšak přes-
ně k odpolednímu čaji počasí konečně projevilo slitování. Šedá 
srpnová obloha ustoupila modři bez mráčku, v níž zazářila květi-
nová nádhera zahradnictví Blooming Hall.

Lilian a Nara, nejstarší a nejmladší dcera, se na celé odpoledne 
zavřely do kuchyně, aby své matce Rose nachystaly k pětaosmde-
sátým narozeninám bohatou hostinu. Jemnou jehněčí pečínku 
s dušenou karotkou a růžičkovou kapustou si dali v salónu starého 
panského domu a potom přešli na terasu. Slavnostní tabule by děla-
la čest i pětihvězdičkové restauraci.

Lilian na oslavu vyndala ze skříně bílý ubrus od Albertovy ma-
minky. Jemnou tkaninu z pevného lnu lemovala umělecká výšivka. 
Elegantní kousek byl starší než Rose sama, ale kdoví, kolik naro-
zenin jí ještě bude dopřáno. Oslavy je třeba prožívat se vším všudy, 
především v jejím věku.

V nitru se jí rozléval stesk, protože to byly první narozeniny bez 
jejího milovaného muže Alberta. Celé týdny se obávala okamžiku, 
kdy se probudí do dnešního dne. Představovala si, jaké to bude, až 
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jí nepřinese snídani do postele, jak to dělal desítky let, a až bude 
muset poprvé začít tento výjimečný den bez jeho něžného objetí. 
Albert jí neuvěřitelně chyběl. Každý den, každou hodinu, každou 
minutu, každičkou vteřinu.

Rose věděla, že měla velké štěstí, když muže svých snů poznala 
a zamilovala se do něj už před tolika desítkami let. Nepochybo-
vala o tom, že směla prožít něco, co mnoha jiným lidem nebylo 
dopřáno za celý život. O  to bolestněji ji jeho smrt v  uplynulém 
roce zasáhla. Večer si šli společně lehnout a on ji jako každý den 
během posledních šedesáti let letmo políbil na rty. „Dobrou noc, 
moje překrásná Rose.“ Byla to poslední slova, která jí řekl.

Někdy v noci mu přestalo bít srdce. Albert zemřel pokojně ve 
spánku. Bez bolestí, bez nekonečného chřadnutí. S  otevřenou 
myslí, kterou se vyznačoval až do konce. Přesně jak si to přál. Přes-
to, když Rose ráno zjistila, že ji Albert navždy opustil, nebyla k uti-
šení. Přemýšlela, jak dál vést život naplněný bezmeznou důvěrou 
a nádhernými okamžiky s manželem. Připadalo jí to jako věčnost, 
než opět dokázala pocítit nějakou radost.

Zadumaně klouzala pohledem po terase. V období po Alber-
tově smrti Rose podržela rodina. Všichni tu byli pro ni. Její děti 
a vnučky necouvly před žádnou námahou, aby v Rose opět vzbu-
dily chuť do života. Vyvařovaly jí a přemlouvaly ji k výletům, do 
nichž se Rose zprvu vůbec nechtělo, ale později byla pokaždé 
ráda, že jela s nimi, protože šlo o drobné krůčky zpět do života. 
Vnučka Soley jí věnovala píseň a další vnučka Dalia dnes ráno do-
konce převzala Albertovu úlohu a přinesla Rose do postele slav-
nostní snídani.

Zpětně Rose pociťovala velkou vděčnost. V  dětství a  mládí to 
opravdu neměla lehké. Musela bojovat, překonávat překážky a ně-
kolikrát začít od začátku. Teprve když poznala Alberta, všechno se 
rázem obrátilo k lepšímu a dostalo se jim velkého štěstí, že se jim 
narodilo pět skvělých dětí.
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Při vzpomínce na zesnulou dceru Camellii si Rose nenápadně 
setřela z koutku oka slzu. Žádné dítě by nemělo zemřít dřív než 
jeho rodiče, přesto té tragédii nedokázali zabránit. Ačkoli od její 
smrti uplynulo už dvacet osm let, bolest z hrozivé ztráty pořád le-
žela hluboko v srdci.

„Tak co, babi, jak ti chutná narozeninový dort?“ zeptala se Dalia 
a mrkla na ni.

Rose se přemohla k úsměvu. „Báječně. Jsi úžasná cukrářka.“
„Děkuju, to mě těší,“ řekla Dalia a dál si povídala se svou nej-

mladší sestřenicí, jedenáctiletou Welwitschie, Nařinou dcerou.
„Mami, dáš si ještě čaj?“ Vedle Rose stála Lilian, držela bílou por-

celánovou konvici a tázavě se na matku dívala.
Rose zvedla hlavu. „Jestli na to není příliš brzy, dala bych si ra-

ději trochu cideru.“
Rosin nejstarší syn Cedar, který seděl hned vedle ní, sestru ob-

dařil širokým úsměvem. „Mámě je pětaosmdesát jen jednou. Čaj 
přece může pít každý den.“

Lilian protočila panenky, zavolala však přes rameno směrem ke 
dveřím na terasu: „Gunnare, přineseš, prosím, dvě láhve cideru, 
až se budeš vracet?“

Z nitra domu se ozvalo nezřetelné mumlání.
„To zřejmě znamenalo ano,“ vysvětlila Lilian se smíchem a opět 

se posadila vedle své dcery Soley.
Rose si vnučku se světle plavými vlasy a jemnou pletí zamyšleně 

prohlížela. Soley dosáhla úspěchu jako zpěvačka už nezvykle brzy, 
a přestože se Rose v její hudbě moc nevyznala, kouzlo v hlase své 
vnučky poznala. Dneska ovšem působila roztržitě a nervózně, když 
si tlumeným hlasem povídala se svou matkou.

Rose měla dojem, že Soley podobně jako její sestřenice Dalia 
a Lali ještě nenašla své poslání, svou cestu. Na rozdíl od Magnolie, 
která zřejmě přesně věděla, co je v jejím životě důležité, působily 
tři mladší vnučky nejistě, bezradně a ztraceně.
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Zatímco Rose pohledem přelétala po usedlosti s  téměř neko-
nečně dlouhými květinovými poli, zářivě zelenými loukami a ba-
revně kvetoucí zahradou, zamyslela se nad svou rodinou. Mohla 
by být její vina, že ty mladé ženy ještě nenašly své štěstí? Samozřej-
mě, Soley si užívala slávu, pozornost a výsady, kterým se těšila jako 
„hvězda“. Kdo by to tak v jejím mladém věku neměl? I Dalia dávala 
do práce srdce i  duši, když pro zahradnictví vymýšlela nové re-
klamní kampaně. Lali se zase dokázala hodiny zabývat bylinkami 
a vůněmi léčivých rostlin, které pěstovali a prodávali v Blooming 
Hallu. Rose ji často pozorovala, když se vnučka potulovala mezi 
záhony a skleníky. A přesto se zdálo, že se ty tři ještě hledají. Rose 
měla z rozhovorů s mladými ženami dojem, že slyší podvědomou 
nespokojenost.

Podívala se na Maiu, Cedarovu ženu. Když se včera večer všich-
ni společně vydali na procházku po rozsáhlém pozemku, působi-
la tak zranitelně a nejistě. Jak sebevědomě proti tomu vystupovala 
její dcera Magnolia! Co by řekl Albert, kdyby uplynulé dny strávil 
s rodinou? Rose sevřela rty. Přesně věděla, co by jí poradil, a sice 
to, k  čemu ji nabádal už dlouho. Už by měla konečně přestat 
s tím tajnůstkařením. Lži, klamání a podvádění Albert z duše ne-
snášel. Zejména v rodině pro něj byly velmi důležité otevřenost 
a upřímnost.

Byla však Rose skutečně lhářka? Když ji zaplavily vzpomínky, 
krátce zavřela oči. Celá léta chtěla jen chránit rodinu. Své děti, 
snachy a  zetě, vnoučata. Leccos zamlčela, aby se vyhnula lítosti 
svých blízkých. Přitom nikdy nezamýšlela nic zlého. V mnoha pří-
padech by se pravda prostě neposlouchala dobře a ostatní by ji 
museli přijmout a vyrovnat se s ní. Rose nelhala a nepodváděla. 
Nikdy. Především vůči Albertovi byla vždycky upřímná. Její muž 
byl jediný, kdo o ní věděl všechno. Mezi nimi neexistovala žádná 
tajemství. Až do posledního dne.

„Mami, že je dneska krásný den!“
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Rose otevřela oči. Nara na ni upírala povzbudivý pohled.
„Je to nádherný den, Naro. Díky vám jsou moje narozeniny vý-

jimečné. Ze srdce vám za to děkuju.“ Jakmile si všimla, že i ostatní 
přerušili hovor a dívají se na ni, odkašlala si. „Když už všichni po-
sloucháte, chtěla bych vám říct, jak moc jsem šťastná, že jste sem 
přijeli.“ Rose pátrala po Cedarově pohledu. „Velmi si vážím toho, 
že jste kvůli tomu podnikli dlouhou cestu až z Kalifornie.“ Vztáhla 
pravou ruku k nebi. „Albert nás shora určitě sleduje. A na odpoled-
ne nám dokonce daroval nejlepší cornwallské počasí. Možná je to 
jeho způsob, jak mi poblahopřát.“ Rose se usmála. „Chybí mi každý 
den, ale těší mě, že tu mám dneska vás.“ Pozvedla sklenici plnou 
cideru, kterou jí připravil Gunnar, a její příbuzní si na ni připili.

„Na tebe, mami!“
„Na nejlepší babi na světě!“
„Na tebe, babičko!“
V tu chvíli Rose necítila nic jiného než hluboký vděk. Její rodina 

je zdravá, vnučky jsou na nejlepší cestě postavit se na vlastní nohy. 
Navíc žije ve skutečném ráji.

Rose své zahradnictví milovala, milovala Blooming Hall, starý 
panský dům. Celý život mohla dělat to, z čeho měla největší radost. 
Pěstování nových rostlin, péče o choulostivé byliny a všechny čin-
nosti spojené se zahradničením v ní vyvolávaly hluboké uspokoje-
ní. Našla své místo. Až dodnes.

Zadumaně hleděla na záhon, do nějž zasadila rostliny pro svou 
rodinu. Bylinky, květiny, stromy a  rostliny všeho druhu jí v  nej-
těžších dnech života vždycky poskytovaly útěchu. Jejich omamná 
vůně a poklidná energie provázely Rose už od nejranějšího dět-
ství. S květinami si odjakživa báječně rozuměla.

„Babi, ještě jsi se mnou chtěla vybrat kytičky do školy.“ Welwit-
schie se naklonila přes stůl a vyčkávavě se na ni dívala.

„Dnes ne, zlato,“ napomenula dceru jemně Nara. „Dneska je den 
na babiččinu počest.“


